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Haoia KYIIIHHA

BIBJIIVHI 1 MI®OJIOTTYHI AJTO3Ii
INEKCHIPOBUX JIPAM
“TAMJUIET” I “POMEO I JIKYJIBETTA”
B YKPATHCBKUX ITEPEKJIAIAX

Y cmammi posenanymo 6ionitini 11 mighonoeiuni ano3ii 8 opamax
B. llexcnipa “T'amnem” ma ‘“‘Pomeo i [icyivemma” y nepexiado-
sHasuomy acnexkmi. Y nepexnadax “I'amnema” JI. I pebinku i I Kouypa,
a maxoodc “Pomeo i [cynvemmu” I. Cmewenko npocmexnceno
0cob6IUBOCMI  ANenlo8anHs 00 YKPAIHCbKO20 dumaia He Jauuie
06pasznum 6azamcmeom, a U CUCMEMOI0 Memamekcmogoi no6y0osu,
acoyiamueHUMU  GKPANJICHHAMY, GUMOHYEHUMU KOHOMAYIAMU i
cumMgoaaAMY, AKI 0ONOMA2aOMb PO3KpUmMuU ioei, MOMmueU, xapaxmepu
NepCcoHadiCi6 aHani306aHUX MeKCcmie.

Knwouoei cnosa: Binvsm [lexcnip, “lamnem”, “Pomeo i
Lbrcyneemma ™, antosis, adeksamme 6i0MEOPEHHsL 03Il Y NepeKnaol.

Ilocmanoeka npoédnaemu. Bimesm lllekcmip — mxepero
HAaTXHEHHs 0araThbOoX XYyJOXXHHKIB 1 IMOETiB. Yce X 1 BiH yepras
CTUMYJI, HACOJIONY 3 IHIIMX JKepesi. Benukuii BIUIMB Ha HOro TBOPYICTh
manu OBiniii i Bepriniii, Ha SKMX MUTEIh YaCTO MOCHIIAETHCS y CBOIX
m’ecax i conerax. Ta 4i He HAUMOTYXKHIIUM JKepeoM Oynu bibmis
Ta KJIacuyHa Mi(oJoris.

Ockinbku 010MiiHI # MioroTivHI aro3ii BiirparoTh Ha3BHYANHO
BayximBy poib y lllekcmipoBiii TBop4oCTi, 3a0e3meuyroun sSCKpaBy
XapaKTepUCTUKY JPaMaTHYHUX IEPCOHAXIB, iX BapTo 30epertd B
XyJIO’KHBOMY TIEpeKIajii sIK CBIAYEHHS BUCOKOI'O KYJIBbTYPHO-OCBITHBOIO
piBHS Horo repoiB. 3BiAcH W TpPyAHOILII BiATBOpeHHs OiOMiMHMX i
Mi()OJIOTTYHUX A031H JUIsI CY4acHOTO 1HIIIOMOBHOTO YHMTAa4a, a OTXKE,
1 aKTyaJbHICTb LI€T PO3BIIKH.
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Ananiz ocmannix oocnioycenv i nyonikauiii. B. lexcrip
TIPUBa0ITIOBaB 1 MPHUBAOIIOBATHME 0araTh0X IEpPEKIIagadiB HacaMIIepeT
torocoM ['ammera. BupoOmnstoun MeToAWKy (iONOri4HOrO aHaji3y
MEPEKIATHOTO TEKCTY, 30MPatOUYM 1 BIOPSIKOBYIOUYH JOCIITHHIILKUN
Marepiai, yKpail BajKJIMBO PO3YMITH TaMJICTU3M SIK METaTEKCTOBY
CYTHICTH 1 pO3TJSIaTH TEpeKiax y CBITII JTEpaTypHOI TBOPUOCTI
[2, 238].

Ha nashicts y [lexcmipoBux apamax OiOMiHMX amo3iid 3BepTaim
yBary Taki aBTOPUTETHI OpUTaHCHKI mochigHukH, sk H. Anekcannep,
I'. IxeHnkiHC Ta iH. A OT BITYM3HSHE JITEPaTypPO3HABCTBO B IIHOMY
TUIaHI TPOXH ““3aImi3HAIIOCS Yepe3 OaraTolliTHIO TPAIUIIO “MaTepialbHOro™
Ta “peamicTuuHoro” TmymadeHHs craamman B. Hlekcmipa. IleBHuit
BUHATOK cTaHOBIATH cTynii C. Jlitbkoroi i O. JIzepu. C. [liTbkoBa
CTBEpIDKYE, 10 Jyist Oarathox apam B. Illekcripa xapakrepHuii O10miAHMIA
MoTtuB OpatoBOmBcTBa [4]. O. /I3epa nertanpbHO mpoaHaNi3yBaa
akTyamizoBany B “I'ammeri” Horo BiIKpWUTY CTPYKTypy Ha Matepiaii
nepexnafiB IOpis Knena, ['puropist Kouypa, Jleonina ['pebinku i FOpist
Annpyxosuda [3].

Ha yBary 3acnmyrosytots me 10 GiOmiiHux i 24 wmidomoriganx
amro3iit “Tamnera” Ta 5 6i6niiiHux 1 16 Midomoriuanx amosiii “Pomeo i
JLKkynbeTTH”, SKI ¥ CTald MPEeIMETOM HAIIoro JOCHTIKeHHS. BOHO
BUKOHAHO BIINOBIIHO JI0 TEMAaTHYHOTO IUIAHY HAYKOBHX JOCIIDKEHb
Kadeapy repMaHChKUX MOB 1 INepeKiago3HaBcTBa JIpOroOUIIEKOTrO
JIeP’KaBHOTO TIe/IarorivHOro YHiBepcuTeTy iMeHi IBaHa ®panka “Tlepexian B
KOHTEKCTI B3a€MOJil HaIllOHATBHUX KYIbTYp (AMCKYpC, CKIIaTHUKH,
¢byHKIIT)”.

Mema po36ioku — BUCBITINTH 010iHHI i MioNOTIYHI amo3ii
“Tammera” i “Pomeo i KynmpeTTH”’ Ta MPOCTEKHUTH CHOCOOHM iX
BinTBOpeHHs y mepeknanax Jleonima ['peGinku, ['puropis Kouypa,
Ipunu Cremenko.

Midonoriuni i 6i6:miiiHI anro3ii cinyryrots B. llekcniposi s
YBHPa3HEHHS! BaKJIMBHX KOMIOHEHTIB Horo Ttparemii “Iamier’:
MOMCTH, BOMBCTBa, caMoryocTBa. BiacTuBi repoivHOMY aHTUYHOMY
CYCIIbCTBY, JIE TIOMCTA JI03BOJICHA, @ CAMOI'yOCTBO BBAKAETHCS MOUSCHUM
CIoco0OM CMepTIi, BOHH SICKPABO TMOCTAIOTh Mepej TOJIOBHUM T€POEM
YIOPOAOBXK YCi€l ApaMu, MiICHIIOIOYH aKTyajdbHy HOpoOieMy, fK
IMOMCTUTHUCSI CBOEMY JISJIbKOBI 3a 0aTbKOBY cMepTh: ‘‘Whether ‘tis
nobler in the mind to suffer / The slings and arrows of outrageous
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fortune, / Or to take arms against a sea of trouble, / And by opposing
end them? — To die, — to sleep. — / No more...” [11, 688] agexBaTtHO
BinTBopenoto Jleonimom ['pebinkoro: “Ilfo 6nazopoowiwe? Kopumuce
ooni / 1 6inw 6i0 2ocmpux cmpin it mepnimu, / A yu 3imKHY8UWUCL 6 cepyi 3
mopem uxa / [loknacmu xpaii iomy? 3acuymu, emepmu — I 6ce” [6,
54] ta I'puropiem Kouypom: “B uim binbute 2ionocmi: mepnimu moguxu |
Baowcki yoapu nagicuoi doni / Qu cmamu 30potino npomu mops myx / 1
Kpail noknacmu iv bopuero? Bmepmu —/ 3acryme, He binvu...” [5, 465].

Tak camo TpakTyBasOCsI CAaMOTYOCTBO B PUMCBHKIiH 1 TpelbKii
Micgonorii: Opecrec BOMBae Matip i 1l KOXaHI, 1 L€ aKT MOMCTH 3a
cMepTh 0aTbka; i y OinbmocTi midi mpo I'epy omucano ii peBHUBY
momcty 3eBcoBi. [Ipo momcry imetses it y Ctapomy 3amoBiti. Xo4a
KOpoJib ['aMJjIeT mpaBuB y CYCHIIBCTBI, OB’ I3aHOMY 3 MipoJIoTiero i
omnoBinanusmu 31 Craporo 3anosity, lllekcmip yBOAHUTH Yy CBOIO
Tparemir0 CydacHH CBIT, KWW mpu Kopodi KmaBmil ckumaeThest Ha
CBIT TONITHKH, Maibke He TOo3HaueHwid OiOmiitHmMu # Midoro-
TYHUMH ATFO31IMHU, YHACIIOK YOTO CTAPHH CBIT I OLTBIIIE BUIUIAETHCS.
Ta B cycminbcTBi, y sikoMy ['ammer 3MylIeHWi >KHTH, TOMCTa Ta
CaMOryOCTBO BXK€ HE B TIOMIAHIBKY. TOX BiH 1 PO3PHBAETHCS MK IBOMA
CBITAMH, MPIiIOYM JKUTH B CYCILIBCTBI, Jie O pO3B’sI3aTH IO MPoOIIeMy
OyJ10 JIertIe.

[pu meprromy Ge3nocepenHpOMy 3BepTaHHI 10 ['amniera OaTbKiB
MPUBHU BAAETHCS 10 Midomorii: “I find thee apt, / And duller shouldst
thou be than the fat weed / That roots itself in the ease on Lethe wharf...”
[11, 678]. “Bauy co0en mu; / Tu 6ye 6u 6 snui, sk cummse cnokiunud, |
Axum nopic max pscno bepee Jlemu...” [6, 27]. “A 6auy mu comosuii. |
Ta u 6y 6u mu sk nenopywHa psicka, / IlJo 6 eodax Jlemu musso
sacnusac...” |5, 435]. Tlocunanus Ha JleTy, 3 AKOI TIHAM MEPTBHX
Tpeba HamuTuCcs, MO0 3a0yTH CBOE KUTTS Ha 3€MIl, CIYyTye
MITBEPPKEHHAM, 1110 ['amiieTiB OaTbkO — CHMBOJI AHTHUYHOCTI, SIKHMH
MOKHa TI0B’SI3aTH 3 HOT'0 MOIJISaMK Ha TOMCTY, BOUBCTBO, CaMOT'yOCTRO.

OnHak MpUBU TOCHIAETHCS 1 HA YHCTHIIMIIE — XPUCTUSIHCHKE
4M, TOUHilIe, Katonuubke: “I am thy father’s spirit; / Doom’d for a
certain term to walk the night” [11, 677]. TlopiBH.: “A 0yx meotiozo
oamvka. / Ipupeuenuii na nesnuu cmpox oxyxamu” [6, 27] 1 “A
npusud meoco 6amvka, / Ilpupevenuii oxyxamu mym Houamu” [5,
434). BykBanbHE BiITBOPEHHS 1€l XPUCTHSHCHKOI amo3il B mepexiai
JI. peGinkM 3Myllye 4nTada 3aCyMHIBATHCS, UM TPUBWJ CIIpaBIi
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HaJIeXUTh N0 craporo cBity. Tomy I'. Kouyp, He moTpumyrounch
OpHTIHAJY, NIEMI0 3TJa/KYy€e Ied CYMHIB aJIeKBAaTHIIIMM MEPEKIIaI0M.
Opmnak 1 HalKpalloMy MaicTpoBI HE MiJ CHIIy TepeaaTH BCiX
0COOJIMBOCTEH MOBY MEPCOHAXKIB, 3aIIPE3CHTOBAHIX B OPUTiHAJI PI3HUMHI
JaBHBOAHTITICEKME  (popmamu. ['amieta 3 OaTBKOM €IHAIOTH JIWIIIC
aIro3ii: 13 24-X Mi(hoNOoriuHIX aIrFo3iit 14 HaNeXUTh TAHCHKOMY TIPHUHIIOBI.

VY3ke B mepiioMy MOHOJIO31 (Ipyra ClieHa MepIioi i) BHYTPIlIHIKA
KOH(IIKT M CTapuM i HOBUM CBITaMH MiJcHiIcHUN [ amiieToBuM
MTOPiBHAHHAM OaTbka 3 ['imepioHOM, HOTO AHTHUIOIOM — IHSIKOM i
ryabTsieM: “So excellent a king; that was, to this / Hyperion t0 a
satyr” [11, 673]. IopiBH.: “Bonooap cnpasoichiti, mos [inepion, / A
HUHiWHIL — camup cynpomu uvo2o” [6, 16]; 1 “Taxuii xoponv! I3
HuHiwmin 3pienamu — / Bin sk Iinepion 3 camupom nopyu...” [5,
421]. B ob6ox mepexiagax yBHpa3HEeHO HE TUTbKK 0Opa3 OaThbKa, a i
lammneTa, mepexycim uepe3 mopiBHSHHSA 3 AiTeMHu [inepiona — Eoc,
Cenenoro ta ['emocoM, AKi penpe3eHTyoTh cBiTio: Eoc — paHkoBa
30ps1, Cenena — Micsip, [emmioc — conne. Toxx BiH He TPOCTO TOB’s3y€
0aTbKa 3 TUTAaHOM, a W 3 JDKEPEIOM CBITNIA, 3 HANIEI0 W IACTSIM.
[Ipe3enTyroun BracHuii morisia Ha OaThka, ['aMIleT OTOTOXXHIOE HOTO
3 TpboMa iHIMME Ooramu: FOmitepom, Mapcom, MepKypiem, Ha3uBalo4n
BOJIHOYAC MiJICTaBH I[OTO OTOTOKHEHHS — CIIUIBHI PUCH:

“See, what a grace was seated on his brow,
Hyperion’s curls, the front of Jove himself;

An eye like Mars, to threaten and command;

A station like the herald Mercury

New-lighted on a heaven-kissing hill;

A combination and a form indeed,

Where ever god did seem to set his seal” [11, 696].

[opiBH.: “fka kpaca na yim 6udy, Jueimecs:
Bonoccam @eb,; wonom FOnimep cam;

3ip naue ¢ Mapca, éraonuti ma cygopuii,
Cnycmuecs i1 Ha 20py HEOOCANCHY,

Cnonyka 8cix wecnom 6 cOuHim miii,

He xooicnuii 602 nuwus ceoto nevams...” [6, 73].

“[lugimucsl, CKInbKU 6 pucax mym npuHaou.
Posxiwni xyuepi 'inepiona,
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Yono Onimepa i noenad Mapca,

Bca nocmams — niou ye Mepkypiti-icHux
Cnycmugcs 3 Heba Ha 2IPCbKY 8EPUUUHY.

Tym Hibu Kodtcen 602 nok1as 8i0OUMOK —

Ak ceiouenns, wo ye noduna cnpassicns” [5, 488].

Sk 6aunmo, JI. I'pebinka 3amintoe Tutana ['inepiona na deda
(Amomnmona) — G0ra-CTpiIOBEPIKIIS, BIil[yHa, 3aCTYIHHKA MHCTEIITB,
iM’Sl SKOTO HE TUTBKM YacTO B)KMBAETHCS HA IMO3HAYEHHS ieairy
4OJI0BiUO1 BpoaM, a i € BruteHHsM cBiTia. ['. Kouyp 30epirae yci
aro3ii Ta CTWIICTUYHI 3aco0M. MOKHa CTBEpPAWTH, IO OOUIBA
nepexyiany  3a0e3nedyloTh KPaCHOMOBHY XapaKTEPUCTUKY IBOTO
MEpCOHaXKa, 3acCBITUYIOUM HOTO MON00y OOXy W HaJeKHICTH 10
AQHTUYHOTO CYCITiIBCTBA.

AHaTi30M yCTaHOBIIEHO, IO OaThKO IOCIYTOBYEThCS Miomorid-
HUMH alro3igMu, a ['amileT JacTiine BAA€ThCS A0 O10MIMHUX alro31H.
Ocb BiH LUTYE MiCHIO cy i Ta Horo aouku 3i Ctaporo 3amosity: “O
Jephthah, judge of Israel what a treasure hadst thou! / ‘One fair
daughter and no more / The which he loved...”” [11, 685]. ITopiBH.:
“O Egharo, cyoie ispainvcoruti, wo 3a ckapo mu mas! / O0Hy 00uKy,
00ny Kkpacy, Bin munysas, 6in doenadas” [6, 47]; “O Egearo, cyooe
i3painscokutl, sikuil 6ye ckap6 y mebe? / €ouny mag 0ouky-kpacymio, |
Tlonao yce ii 1oous” [5, 458]. B 000x nepekianaviB criocrepiraemo
JIeIo pi3He BiATBOPEHHS iMeHi cTapogaBHboro cyjyii. [lop: €daii /
€¢daii i Iprax y nepexmani Craporo 3amosity (Cymmi 11: 30 — 40)
I. Orienka. Le#t cyanns, aotpumyrodnch oOiTHMLI, daHoi borosi,
MPUHOCUTH Yy JKEPTBY €IUHY JOYKY-KpacyHIO, HI0 Iependadae
MOAANIBIINIA PO3BUTOK moi: [ToyioHieBa €quHa T0UKa, 5K 1 T(i)TaXOBa,
mpupeveHa Ha Oe3rumiaas ta cMepTh. TyT [amier OinmbIio Miporo
aresroe JI0 CTaporo, aHi>K HOBOTO CBITY.

[pore inmi #oro anro3ii 3 biomii ciguaTh, mo [amier 3Hae, y
sKoMy cBiTi xkuBe: “Or that the Everlasting had not fix’d / His canon
‘gainst self-slaughter! O God! God!” [11, 673]. IlopiBH.. “Yomy Ha
cebe pyku naxnadamu / Beesuwniii ne 0oszeonus? Booice, boce” [6,
15]; “Yomy Teopeywv 3a60ponus nam eixy / Cobi sxopouyeamu? booice,
booce” [5, 421]. YV Cpsaromy llucemi Hema creriaiibHOI 3armoBifi
npotu camoryoctBa. OmHak 1iocta 3anoBiap “He BOuBait” (Buxin
20:13) crocyeTbed, Ha HaII MOTJISAA, 1 3a00poHU camory6cTBa. OTXe,
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nepexnan Kouypm Ommkumii mo opwrinamy, HiK ['pebimkm. Lli
nepeKIagy MITBePKYIOTh: [amieT CBIJOMUI TOTO, IO JKUBE Y
XPUCTUSHCHKOMY CBITi, Ieé CaMOTyOCTBO HE BBa)KAETHCS JTOCTOMHUM
Croco0OM 3aBepIICHHS KUTTS. Ta BiH BOJI€ KHUTH Y CTapOMY CBITI,
Jie CaMOTyOCTBO MOXKITUBE Ta JI03BOJICHE.

[ToenHaHHIO TTMX TBOX CBITIB CHPHAIOTH Oi0IiMHI W Midoro-
rivni amo3ii: “It is a damned ghost that we have seen; / And my
imaginations are as foul /As Vulcan's stithy” [11, 690]. “To,
3HauUumv, HaM A61A8c cam ousgon / I 6 mene nomuciu 6pyoHi, Mos
ky3usi Byaxanosa” [6, 59]. Topisu.: “To nexemvnuii oyx nam !
3’s6ns6cy, i kKinmseu y mene nosHo / B ysei, naue y ky3ui y Byakana”
[5, 471]. 3 mepexmany Kodypu BupasHile HpOCTEKYETHCS HaMip
Hlexcmipa moeaHaTH i JBi MPOTUJIEKHOCTI: XPUCTUSHCHKE YHCTIUIUILIE
Ta IapCTBO PUMCHKOro Oora BorHio BynkaHa.

MeH1I010 MipO¥0 TIPOTHCTABJICHO IIi CBITH HANPHUKIHII IT"€CH.
Il'amier cymHIBaeThCs, UM BapTO MCTHTH 3a CMEPTh OaThKa, TUM
gacom Jlaept xoue momctucs 3a cMepth [lonownis i Odemnii, xoua 1e i
HE MOYECHO:

“Now pile your dust upon the quick and dead,
Till of this flat a mountain you have made
T’o’ertop old Pelion, or the skyish head

Of blue Olympus” [11, 707].

Iopisu.: “Tenep 3acunme i sHcueo2o i mepmay,
I'pomaovme eopy 6 yiii pienuni, euuyy

Hao Ilenion i nao yono sucoke

Onimna cunvoeo” [6, 104];

“Tenep 3acunme 3 MeEpmMBOIO IHCUBO20,
Hacunme 6 yiii donuni 6epxosuny,
Aka 6 Oyna 6io Ileniony euwa

1 6i0 braxummnozo Onimny” [5, 524].

B. lllekcmip yxuBae 6i0iiiHi 1 MidosIoriuHi amro3ii He TUIBKH
JUIl BUAUICHHA BaXJIMBUX TEM Tparefii, MOB’S3aHUX 31 CTapuM
CBITOM, a ¥ JUIS XapaKTEepUCTUKU IEpCOHaXiB 1m’ecH. Ha modaTky
m’ecu bepuapno, Mapuest 1 ['opariiii 00roBOproOTh 3’SIBY IPUBH/IA.
I Bepnapno 3asBise: “It was about to speak when the cock crew” [11,
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672] — “Axbu ne nisenv — moowce 6, i ozeasca’” [6, 11]; “Crazae 6u
wocw 6in, ma o3zeascsa nisensv” [5, 416]. Topalfio X BIA€TBCS 110
bionii: “And then it started like a guilty thing / Upon a fearful
summons” [11, 672]. Otxke, BiH 3Hae, K TNPUB’SI3aTH TOJIi JO
6i6miitHoro omoBimanHA Tpo amoctona llerpa: “A sk 30puenyscs,
mog 6u eunyeamuti, / Ha eiwuii nokmux” [6, 11]; “Tooi 30pucnyeécs
6iH, HibU eunysameys / Bio noxnuxy axcaxaueozo” [5, 416].

[ompu 1mro 6i6mifiHy amo3ito, 1Bi MioNorivyHI XapaKTepU3yIOTh
oro sik yueroro 3 Birtenbepry: “The cock, that is the trumpet to the
morn, / Doth with his lofty and shrill-sounding throat / Awake the
god of day” [11, 672] — “A uysas ne pas, / [L{o cnisom 2orocucmum i
03einkum / [lpobyoacye wopanky 6oea conys / Cypmau ozeinkuii” [6,
11]; “A uys, / Lo nigenw, yeii 038inkuti cypmay panxosuil, / Konu
noune coim copaucmum cnisom / Byoumu oenne 60sicecmeo 6io cHy /
To 6nyonutl 0yx, Hexail 6u Oe 6in 6y —/ Ha mopi, Ha 3emii, 8 8001, 8
nosimpi, — / Cniwiums mepwyiti myou, 8iokine 3’asugcs, / Lo ece ye
npasoa, Ham noceiouus npusud” |5, 416]. Ilepia amo3is 3acBiauye,
mo ocBiuenuit ['opartiio 3Hae, xTo Takuit HentyH i ie ioro immepis, a
apyra amosis “the god of day” crocyerscst Anosiona.

Ta um He HaWKkpalle aaro3ii XapaKTepU3yKTh CaMOT0 MPHHIIA
lamnera. 3m00yBum, sk i Woro apyr [opamio, moOpy ocBity y
Bitten0eps3i, BiH g00pe 3Hae Midonoriro. Amo3ii 10 MipoIoTidHIX
00pa3iB J0MOMararoTh BiTHANTH BiAMIHHOCTI MixK Opatamu. ['oroBHOMY
reporo Jipamu Opakye Takoi Bijsary, sk y ['epkysieca uu manenoro [lippa:

“twas Aeneas” tale to Dido,; and thereabout of it especially, where
he speaks of Priam's slaughter ...

“The rugged Pyrrhus, — he whose sable arms,
Black as his purpose, did the night resemble
When he lay couched in the ominous horse,

— Hath now this dread and black complexion ‘smear'd
With heraldry more dismal; head to foot

Now is he total gules; horridly trickt

With blood of fathers, mothers, daughters, sons,
Baked and impasted with the parching streets,
That lend a tyrannous and damned light

To their lord’s murders: roasted in wrath and fire,
And thus o’er-sized with coagulate gore,

With eyes like carbuncles, the hellish Pyrrhus
Old grandsire Priam seeks” [11, 686].
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[lopiBH.. “onogioanns Enes /Hiooui; a naomo me micye, oe 6iH
posxazye npo [lpiamosy 32y0y...

“Sanexauii Ilipp, sK020 nanyep yopHutl
1 3amipu naeadysanu Hiy,

Konu xoeaecs sin 6 koni 3no8icHim,—
Jlauny i noxmypy cmams coio 0bapsus
Twe cmpawmniwe. 3 Hie 0o 20108u

Tenep 6in 6 bacpeyi, y pusi 3 Kpogi
bamuxie i mamepis, cunis i 00uoK,
3acmasicenux yaoHumM noxcapom 8yauyb,
Axuti npucsiuye 3106ICHUM CAUBOM
Laps yousyam. Iipp 6 ozui 11 wany,
Obaunnull 6apom Kpos ssHuUM, 3 OYUMA,
Lo ceimamb, M08 KapOYHKYIU, ULYKAE
Ipiama opesnvoco...” [6, 48];

“ye po3noeiob Enes /liooni, a ocobnueo me micye, Oe 20860pumbcsi
npo 3azubens llpiama...

“Craoicenuii I1ipp, wjo 8 nb020 36pos wopHa
byna, ax uiu, sk 3amipu ioeo,

Konu iomy nescamu oosenocs

VY uepesi 3n106icnoco kous,

Tenep omoti caxaueuil YOpHULl KOIp
Yrpue iwe srcaxnusivium — bacpanum,
Bin gecw 6 kposi bamobkis i mamepis,
Cunis, 0040K, 8 KpO8i, IKA CKUNINACY
Bio nonym’s poszocespenux 6younxis,
1o xa3zsis 3aecubenv ocasaiomo.
Ykparti posnanenuii 6ocnem i nrommio,
IHekenvnun llipp, wykarouu llpiama
Cmapoeo, tioe...” [5, 459].

Heabusiky ponb, sik 0aummo, Bimirparoth emitetd rugged i
hellish. Tox npomyck ocranasoro JI. ['pebiHKOr0 HETOPEUHUIA.

OO0wu1Ba nepexsiaiayl OJIMCKy4Ye CKOPUCTAIUCS aTFO3I€r0 i THITMHU
OB SI3aHAMHU 3 HEIO CTHJIICTHYHUMH 3ac00aMHM, BIATBOPIOIOYM HAMIpU
lamniera y mepmiii nii, Koiau nmpuBua MaHuTh ioro: “My fate cries
out, / And makes each petty artery in this body / As hardy as the
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Nemean lion's nerve” [11, 677]. TlopiBu.: “Hi, oons xauue / I mak
cnomyxcuroe 6 yim mini scunu, / Lo ne 3001a tioeo 1 Hemeticokuii
neg” [6, 26] 1 “Lle dons knuue / I 8 KOXNCHY HCUTKY Miyb maKy emsac, |
1]o 5 cmoro, sik mou Hemeticoxuii nes” [5, 433].

I3 KpacHOMOBHICTIO TIpWMHIIA PI3KO KOHTPACTy€ MOBJICHHA
odimepiB Mapremia ta bepHapmo, siki He BIAOTHCSA 10 Mi(OIOTTIHIX
a0o 0i0miitHUX amo3iii.

BpakoM BiATOBIMTHOI OCBITH TOSICHIOEMO BiAICYTHICTH EJIEMEHTIB
knacu4Hoi Micdosorii # y mMoBi koponeBu ['epTpyan, sxky Amanma
Maobinnapz yBaxae “Oinplie 3a IHIIUX MEPCOHAXIB 11’€CH aHTHTE3010
cBoro cuHa ['amiera” [8]. OOpa3 cHpeHH, JI0 SIKOr0 BOHA 3BEPTAEThCS, HE
HaJIEeKUTh N0 KimacuaHoi Midomorii, 60, 3a Pobeptom Pyrtom, y
CepeHbOBIUHIM AHIIIT BiH iIeHTU]IKyBaBCs 3 MBHIYHOIO Midororiero
[10, 107]. Taki oOpa3u mpuTamMaHHi ¥ Hauid KIacu4HilA Midomorii,
mo 3acBiguyroth Taki psaku: “Her clothes spread wide; / And,
mermaid-like, awhile they bore her up” [11, 704] — “Ii ooinns/
Pozoyswice, 6i0ny nonecno, sx maeky” [6, 97]; “Cnepw yopannus, |
Lo posnpocmeprocy wupoxo na xeunax, / Ii mpumano, mibu my
pycanky” [5, 515]. V mepmiéi cueni Tperboi nii ['epTpynuH cun
BIA€ThCs 70 Takoro x nopiBusHus: “The fair Ophelia! — Nymph, in
thy orisons / Be all my sins remember'd” [11, 688] — IlopisH.:
“Odpenisi! 3eaoait / Moi epixu 6 ceoiti monumsi, nimgpo” [6, 54] i
“Ogpenie! B csoiii morumsi, nimeho, / 32adati moi epixu”’ [5, 466].

Jluie ouH pa3 BIAAETHCA 10 Mi(OJOTIYHUX JUKEPET KOPOJb
Kunaniii — 11e y xapakrepuctuii HopManmist: “he grew unto his seat; /
And to such wondrous doing brought his horse, / As he had been
incorpsed and demi-natured / With the brave beast” [11, 703] — “Bin
epic 6 ciono / I eumeopse 3 konem maxi ouea, / Hemoe eonu 3pociucey
6 oony icmomy. / Kemmasp, ma i 200i” [6, 95] i “Bin max
spocmaecsi / 3 cionom, maxe 6iH 6UpoOJIsi6 KOHeM, HeHaye GIH | KiHb —
eoune mino” |5, 512]. O6pa3 Kenraspa, icTOTH 3 KIHCBKAM TYJI1yOOM
1 JIIOACHKOIO TOJIOBOIO, TYT IMO3UTHMBHO XapaKTEpU3ye BEPILHHKA,
X04Ya 3a3BUYail OB’ sI3aHUH 13 HETATUBHOIO KOHOTALIIENO.

Bukopucranusm 0i0miiiHuX 1 MidoJOriyHUX anro3iii aBTop
NPUBEPTAE yBary 10 BaXJIMBHUX acrekTiB mecu “Pomeo 1 JlxynberTa’.
OckinbKkM KOXaHHS — HalBaXJIMBIlIa TeMma Tparedii, TO aBTOPOBi
Ba)KJIMBO YBUPA3HUTHU BiIMIHHICTb MK [JTHOOKHM ITHOTJIIMBHM KOXaHHSIM
1 mpucTpacHor o00B’10. [lepmie MiJCHIEHO BiJNCHIAHHSAMH JIO
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0i0MitHMX Ta XPHUCTHUSHCHKUX TEKCTiB, a JApPyre — M0 KIACHIHOI
Mmicomorii. B. llexcnip BukopucroBye obpasu Benepu it Kymimona
HE TUIBKH JUIS YBHpPa3HEHHS BaXJIMBUX TeM, IIOB A3aHUX 13
KOXaHHSIM, a W JJIs IPOTUCTABJICHHS CBITNIA U TempsBu: “For Venus
smiles not in a house of tears” [11, 269] — “B oceni cniz Benepa ne
cmiemoes” [7, 385].

Y wmaiicrepaomy mnepekinani Ipuaun CTemieHKo sSCKpaBilie
MOCTAIOTh MOCTH KOXaHHS:

“Jluwe Oymku nosunHi 6yme

Hocnamu y xoxanus. B decamo pas

Jlemsamb 6onu ckopiute, HIdC lemums

Ipominna conaune, Koau 32auae

Bono 3 2opbis noxmypux mine Hiumny.

Heoapma sic npyokoxpuni conyou

Beszymob o606, ma i niobuii Kynioow

LIsuoki, six Oyunui gimep, mae kpuaa...” [7, 355].

[opiBHSI TOPSAIOK CIIB B OPHUTIHAII:

“Love’s heralds should be thoughts,

Which ten times faster glide than the sun’s beams,
Driving back shadows over louring hills:

Therefore do nimble-pinion’d doves draw love,

And therefore hath the wind-swift Cupid wings” [11, 259].

Oco0nMBOi yBaru Iepeksiajaya BUMAararOTh Mi(oJIOTiuHI
010:miiiH1 amro3ii, sIKi BHUKOHYIOTh KiNbKa (YHKIIHA. YBUpPa3HIOIOYH
TEeMy KOXaHHS, BOHU B)KMBAIOTHCS BOJHOYAC ISl XapaKTEPHUCTHKH
mepcoHaxiB. MepkyIiio Binrye mpuctpacHe koxaHHsS Pomeo: “You
are a lover; borrow Cupid’s wings, / And soar with them above a
common bound” [11, 250] — “Tu orc 3axoxascs!.. [Tozuu y Kynioona /
Jlecenvki kpuna i wupanu na nux” [7, 329]. A oce gk Pomeo
XapakTepu3ye CBill cTaH 3akoxaHocti: |l am too sore unpierced with
his shaft, / To soar with his light feathers” [11, 250] — “Mene
nopanug msdicko 6in cmpinor, — / He snuny s na kpunax mux
nezkux” [7, 329]. Ta Bce xk “With love’s light wings did I o’er-perch
these walls” [11, 254] — “Koxanus npunecio mene na kpuiax, / I ne
3moenu yvomy 3aseadums mypu’” [7, 341].
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[epexman 1. Cremenko yBupasHioe QpyHKIIi amo3iit: “Romeo!
humours! madman! passion! lover! / ...pronounce but “love” and
“dove” | Speak to my gossip Venus one fair word, / One nickname
for her purblind son and heir, / Young Adam Cupid” [11, 253] —
“Pomeo! Hyoiro naut i 6e3ymue! / 3pumyii “nrobos” i “kpos” / Ilpomos
Benepi-kymonwyi croseuxo / Hu nodpamyii it cunka crinoeo, / Xuonuucoka
Kynioona, wo max enyuno / Ilycmus cmpiny” [7, 338].

Bapro 3ayBakutn, mo Kyminon — HaiyxuBaHima Midororidaa
amro3is (6 13 16 y miit m’eci), 1 TO HE 3aBXKAM EKCIDIIUTHA, TIOP.:
“Blind is his love, and best befits the dark” [11, 254]. YV nepeknami
BOHA TEXK MPOUYUTYETHCS: “Crniina 1020 110608, iti moma 0o cepys’” [7,
338]. 3pemroto, y pumchKiii midororii Kymigon He ciimens, ane
[excmipoBi 11 ar03is CIYrye JUIsS XapaKTePUCTUKH MPUCTPACHOTO
KOXaHHSI, SIKe YacTo OyBae HEOOA4HMM, a OTXKe, HeOC3NCUHUM, CIIIUM,
0cobmmBo B Mojogomy Bii. Tomy # JxyneerTa, odikytoun Pomeo,
MparHe SKHAWIIBUAIIOTO HACTaHHS HOYi, ajxke ‘“Jlobos ciuina, / [
uepes me it niv Haubinew nacye” [1, 365] — “if love be blind, / It best
agrees with night” [11, 263].

AJIeKBAaTHO BIITBOPEHO B MEpEKIIa i meperuieTeHHs oopasis deda
Ta Bi3HMKa DaeToHa — 3pa3ka HEOOAYHOCTI, SKM xo4e Oe3qyMHO
MYaTH KapeTor OaTbka AmoiuioHa — Oora coHis — 0e3 Heoro i 0e3
(akena, 1110 He BIlllye MIACTMBOIO KiHI MPUCTPACHOMY KOXaHHIO
JIKynpeTTH:

“Gallop apace, you fiery-footed steeds,

Towards Phoebus’ lodging: such a wagoner

As Phaethon would whip you to the west,

And bring in cloudy night immediately ” [11, 263].

[MopiBH.: “Ckopiw, 60eHekonumi KOHi, M4imo
Jlo @eba 6on00ins! Axbu-mo eam

3a sisnuxa 6ye @acmon, 6in 6ac

asHo 6 yoce nocnag npymom Ha 3axio, —
Ynana 6 niu mymanna épas na zemnro” [7, 365].

Hanexxny ypary HpuIijieHO B INEPEKNIaii, sK i B OpHTiHAI,
KOHTpACTy MiX CBITJIIOM 1 TeMpsiBoro. MidomnoriuHi # 6i6miiiHi amo3ii
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JONIOMArarTh ApaMaTypry YBUPa3HUTH MOTHUB cBiTia. [luB.: sK
Pomeo xapakrepusye [[KynpeTTy:

“O, she doth teach the torches to burn bright!
Her beauty hangs upon the cheek of night
Like a rich jewel in the Ethiop’s ear” [11, 252].

Hopisn.: “Ilomepkau cmonockunu nepeod Hero!
I céimumsb 6po0oio 6ona ceocio

Ha wokax noui oiamanm siunuil

YV eyci maspa” [7, 333].

Pomeo mie He 3Hadiomuii i3 JIKyJIBETTOMO, ayie ii CBITJIO BXKE
ocsto€ 1oro. Ta HaoCTaHOK TEMpsiBa MOTJIMHAE ABOX 3aKOXaHuX. JlJis
YBUPA3HEHHS MOTHBY ‘‘CBITIIO TIPOTH TEMPSIBH~ JpaMaTypr ameitoe
HE TUIBKKM 1O HEOSCHMX CBIiTMJI a00 IHIIMX JDKEpeNl CBiTia, a H
KJacu4yHoi Miotorii:

“Many a morning hath he there been seen,

With tears augmenting the fresh morning’s dew,
Adding to clouds more clouds with his deep sighs:
But all so soon as the all-cheering sun

Should in the furthest east begin to draw

The shady curtains from Aurora's bed,

Away from light steals home my heavy son,

And private in his chamber pens himself” [11, 247].

Hopien.: “He pas3 tioco mam bavame pano-panyi.
Pocy bauckyuy muodicums 6in civozamu,

o xmap Hebecnux xmapu dodae

3imxano enuboxux. A Koau Ha cxo0i

Bcemae nao obpiem gecene conye

I nouunae nionimamo 3aciomy

Aspopunozo noaica, pasy pas

Miii cun cymnuii mikae 8i0 NpominHs

I samuxaemocs 6 ceoix nokosx” [7, 318].

AnenoBaHHSIM 10 ABpopH — OOTHHI CBITAHKY — aKLEHTOBAaHO
B MEpeKyaji IpaMy cBiTia i TempsiBu. PoMeo He mpocTo yHHUKae
JICHHOTO CBITJIa, a i OOTHHI CBITAaHKY — 4epe3 MopiBHsSHHA Po3aninu 3
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HiaHoto, yocobneHHsIM Micsmsl B puMchKid Midosorii. Bomrodac
Hiana mocrae TyT SK HHOTIIMBA OOTHWHS — ajio3is A0 OIHOTO 3

nepconaxis moemu OBinis “Metamopdo3n’

“she'll not be hitWith Cupid's arrow, — she hath Dian's wit;
And, in strong proof of chastity well arm'd,

From love's weak childish bow she lives unharm'd.

She will not stay the siege of loving terms,

Nor bide th’encounter of assailing eyes,

Nor ope her lap to saint-seducing gold... ” [11, 247].

SckpaBuM TocTae ek uyqoBuii 00pa3 mepimoi koxanoi Pomeo
W y mepeKnami:

“bo ne cmpawni it Kynioona cmpinu.

Ta oieuuna /lianunux 36uuais —

3a wum cobi 6ona yHomausicmv Mae,

1 ne spasumo it moui 1yx 10606HU,

baiioyaca i obnoea kpacnomosHa,

i ne ezamu wmypmom nouymmis,

Hi nocnsioom saxkoxanum 6e3 cuis,

Hi 30n0mom, wo cnokywa i cesmux” [71, 321].

Ocranni ciosa Pomeo Haramytots mMi nipo Jlanaro, mo Hapoxuia
JUTHHY MICJIS TOro, sk 3eBC CIOKYCHB il 30JI0THM jomieM. Xoda
0aTbKO 3aMKHYB ii B OamiTi, BOHA IMigAanacs MPHUCTPACHIA CIIOKYCI.
Po3zarnina x s;BHO poTHCTOITH JlaHai — CHMBOJIY KOXaHHS, KYIJICHOT'O
3a rpoii. Lls miarekcroBa amto3is TyT 03HAYae, 1110, MOXKIIUBO, 1 cam
Pomeo mpomonyBaB iii rpomii, Ta BoHa iXx He B3suia. [Ipo ioro
MIPUCTPacHE KOXaHHS MU JII3HAEMOCS aX Y TEePIIii CIieHi Ipyroi mii:

“It is the east, and Juliet is the sun! —

Arise, fair sun, and kill the envious moon
Who is already sick and pale with grief,

That thou her maid art far more fair than she:
Be not her maid, since she is envious;

Her vestal livery is but sick and green,

And none but fools do wear it; cast it off. —

It is my lady; O, it is my love!” [11, 254].
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“Tam cxio, cama s [cyrvemma — siche conye!
3iti0u orc, npexpache coneuxo, i caBom

Bruck 3a30picnoeo micays youii!

Bin i 6e3 moeo 30110, 6in 3anedyxcas

Bio npuxpocmi, wo mu — tioeo cayscHuys,

A ece orc 3amomapuna iio2o Kpacoro.

Toorc He cyorcu pesrugyesi bridomy!
Becmanuun 00sie, bnscuil, 3enenasuti

Jluwe besymyi Hocamo. Ckunb 11020!

On enadapka mos, moe koxanns!” [7, 339].

Ax O6aummo, I. Cremenko BiaTBopmia o0Opa3 OOTHHI MicsI,
31CTaBHBIIH 1i 3 SICKPABHM COHIIEM, TTiIKPECIIOI0YH, SIK 1 B OpUTiHAII,
cnoxiBanHs Pomeo, mo Bpomueima Bif Jlianu Jkynserta He Oyze
TaKoOI IHOTINBOK, K Poszamina. TpaHcmiTepariero 30epexxeHo i
TIOCYJIaHHS HAa KPHIFO JaBHHOPHUMCHKOI OOTHHI JOMAITHROTO BOTHHINA
Bectu, 1m0 gana oOITHHLIIO JOBIYHOI OE3IUIFOOHOCTI Ta IHOTIUBOCTI
i 3000B’s13aHa Oyna miATPUMYBATH BOTOHB y XpaMi OOTHHI.

[{HOTNIMBE KOXaHHS MiIKPECICHO BXKMBaHHAM OiONiHHX abo
XPUCTUSHCHKUX 00pa3iB. SICKpaBUM TPHUKIAIOM MOXE CIYTyBaTH i
cueHa Ha Oankoni. [licast Toro, sik J[KynbeTTa BHTOJOCHIIA CBOIO
3HAMEHHTY IPOMOBY, B sKiii mpocuina Pomeo 3MiHHTH CBOE iM’s,
3pekTHcs 0aThKa, BiH JOBUTH ii Ha cnosi: “Call me but love and Il
be new babtised” [11, 254]. Tlepeknaxn I. CremeHko OyKBaJIbHUI:
“Haszeu mene koxanum, i ymums / A 60pyze oxpewyce i 6invus Hixonu /
He 6yoy 3samucst Pomeo” [7, 340]. Ta riubumii aHais, i3 3a1y4eHHSIM
KOHTEKCTY, JoIloMarae po3mudpyBaTH B Iild MUTATI alio3il0 JI0
010/1IfiHOT OMOBIAI MPO OYMINEHHs, 00 X aajii 3BepTaHHAMH “‘dear
saint” 1 “fair saint” Pomeo 3acBiT4ye TOTOBHICTh 3PEKTHCS OCOPYKHOTO
iMEHI, a 3Ha4YHTh, 1 BIpy B CBATE 1 UNCTE KOXAHHS.

Uwu He HaiisickpaBilumii B3iperb 0101iHOT UM XPUCTUSHCHKOT
QITFO3iT — TaKi PSIIKY:

Romeo If I profane with my unworthiest hand
[Juliet] This holy shrine, the gentle fine is this, —
My lips, two blushing pilgrims, ready stand
To smooth that rough touch with a tender kiss.
Juliet Good pilgrim, you do wrong your hand too much,
Which mannerly devotion shows in this;
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For saints have hands that pilgrims’ hands.do touch,
And palm to palm is holy palmers’ kiss.

Romeo Have not saints lips, and holy palmers too?
Juliet Ay, pilgrim, lips that they must use in prayer.
Romeo O, then, dear saint, let lips do what hands do;

They pray; grant thou, lest faith turn to despair [11, 252].

Pomeo Konu mopkryscw pyrorw nedocmoiino
(mo Mxynmeertn) I ockeeprus s yeii onmap cesmuil,
Yema — 0ea niniepumu — xatt npucmoiino
Linynxom HidiCHUM 3MUIOMb 2PIX MAICKULL.
Jxynberra O niniepume, 6 mim epixa Hemae —
3 moaumeoro mopxamucs pyk céamux.:
Takuii npusim nam 36udail 00360J5€.
CmuckanHs pyk — mo NOYiIyHoK ix.

Pomeo Ane, kpim pyK, we 0ano i 2you im...
JxynberTa Tax, Ons moaumeu, 106U niiepuM...
Pomeo O, mo 0036016 Meni, céama, U ycmamu

Monumucs no6osicno, sixk pyxamu! [7, 335].

Ta 3 “mobosnux kisime cmiemocst cam FOnimep” [7, 342] — “at
lovers’ perjuries / They say, Jove laughs” [11, 255], 1 Bxe B mpyriit
nii HaOmKaeThCs po3inyka 3akoxaHux: “Heeoni eonoc naomo
cnabocunuil, / A mo 6 s nompscna newepy Exo / U nosimps 6 zonoc,
oinbw, Hidic 5, 3axpun / Ilosmopioiouu ye im’s neenunno” [1, 344] —
“Bondage is hoarse, and may not speak aloud; / Else would | tear the
cave where Echo lies, / And make her airy tongue more hoarse than
mine, / With repetition of my Romeo’s name” [11, 255]. Llg anro3is
MoTepeKY€E MPO JpaMaTudHi mofii. Amke, 3a “Meramopdoszamu’
OBifis, 3HEBAXIWBO BIIMOBHBIINCL BiJ KOXaHHS, XOBalOYHCEH BiJ
mozeit, HiMmpa Exo neperBoproersest B rojoc. Lle Moxe crarucs i 3
JLKynbeTTORO, 1110 ¥ MiATBEpIUKYE perutika cunbiiopu Kamynerri: “O,
kpawe 6 s/ 3 moeunoio, Oypry, it 3einuana!” |7, 381]. Bona xoue
Bugatu ii 3a Ilapica, midonoriunoro te3ky mactyxa [lapica, cuna
[Ipiama — maps Tpoi, sikuit cnpuuuHuBes 10 TposiHCbKOT BiliHU. TyT,
monpaeaa, oOidNUIocs 0e3 JSCATWIITHBOI BIMHH, Ta BCE XK
CIPUYMHUIIO CTPAIHY CIMEHHY JIpaMy:

“And yet ‘not proud’: — mistress minion, you,
Thank me no thankings, no prouds,
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But fettle your fine joints ‘gainst Thursday next,

To go with Paris to Saint Peter’s Church,

Or | will drag thee on a hurdle thither,

Out, you green-sickness carrion! out, you baggage!
You tallow-face! ...

Hang thee young baggage! Disobedient wretch! ...
Out on her, hilding!” [11, 268].

[Mepenano ¥ HsHI, MO BCTYNHIACS 3a AUTHHY, SKili HEOBHHX
YOTHPHAIIATH JIT i 32 Ky BOHA “TOTOBA JIATH YOTHPHAIISITH CBOIX
3y0iB, napma, mo Mae s yotupu’”: “God in heaven bless her! — |
You are to blame, my lord, to rate her so”. A Biu iit: “And why, my
lady Wisdom? hold your tongue, / Good Prudence; smatter with your
gossips, go” [11, 268].

HdpamatuuHy cuTyaliro, y AKii omnmHseTbes JKynbeTTa,
nigKpeciieHo 0i0miriHo amo3siero 10 Myapocti (Ilpukasku 8:12), Ha
sKy, 3a [L.P. Mypowm, “mokinaneHo KepiBHUIITBO 3 BUXOBaHHS JiTeH .
KamynerTi BBaXkae, 1110 HsHS HE CIIpaBUIIACA 31 CBOIMHU 00OB’sI3KaMH,
BiH COIIAJILHO MOHIKYE ii — 3 mocaau jeni MyapocTi 1o mocaau Jiesi
Hobpoi Obaunocrti [9, 278 — 279]. Tox L CremeHko 3MmyIieHa TyT
BJIABATHCS JI0 BYJBIApU3MIB, aJICKBATHO BiJTBOPIOIOYM W 3HEBAKIUBY
ipOHiro:

“I ne nuwaroca! ... lllanoena nanno,

Ipowy mebe, 3anuws meoi xumepu,

Hoosaxamu ne cun i e nuwiaiics.

Tenoimmne mino kpawe npueomyii,

Lo6 y uemsep 0o yepksu umu 3 Ilapicom.

A Hi — mo nosedy mebe na 8isckax.

T'emv, nemoue o6nida! Jlieuucovko nuye!

T'emb nenompeonuye! /lo écix uopmie disuucvko!
T'emb kanocna! ... Pamyii ii, ['ocnoow!

Cunviiope, copom 6am eanboums oumumny!

— A mo 2 uomy, Mosi CUHBILOPO Myopa?
Iopaonuye, a npuxycimo-no azuxa!

Hoimv do kymace 6azikams, do cycioox” [7, 382].

Bucnoeku. Jlocnimpkenns Oi0miHUX 1 Mi)OJIOTIYHUX alTto3iit
[excnipoBux JipaM BUSBIISIE Taki aHTUTE3U: y “["amiieTi” — KOHTpacT
MK AQHTHYHHM CBITOM 1 Cy4acHHM CYCIiIbCTBOM (30epexeHuil y



200 IMTPOBJIEMU 'YMAHITAPHNX HAYK. BUITYCK 32. ®UIOJIOI'TA

nmepexnanax I. Kouypa ta JI I'pebinku), a Takox y “Pomeo i
JLKynbeTTi” — MK ITHOTJIMBHAM 1 IPUCTPacHUM KoxaHHsAM. HanexHy
yBary npuaimwia . CTelmenko i miICHICHHIO KOHTPACTy MDK CBITJIIOM i
TEMPSIBOIO ISl IOCSTHEHHS a/IeKBAaTHOI XapaKTepPUCTHKU ApaMaTHIHHX
TIEPCOHAXIB 1 TTepeadaueHHS TParidHUX MO,

Ockinpku  amemoBands  B. Illekcmipa mo  Oi0OmiHEX i
Mi(oIOTiyHUX aNro3iii He BUIMAJKOBE, BApTO AOCTIIUTH 3 IHOTO
Moy ¥ iHIN apamw, 30kpeMa Bemmki Tparemii (“Oremno”, “Kopoms
JIip”, “Max06er’””) Ta KOMeii ISl IITICHOTO YSIBJICHHS ATFO3UBHOTO CBITY
BEJIMKOT'O aHTJIICBKOTO Ipamarypra.
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Kymuna Hanpexxna. buogeiickue u Mudoaormyeckue
asmo3un apam B. Illekcpa “T'amier” u “Pomeo n [lKyabeTrTa” B
YKpPauHCKHX mepeBoaax. B cratee paccMoTpeHbl OmOIeiickue u
mudoorndeckre ammo3nu Apam B. [llekcrimpa B mepeBOIYECKOM
acnekte. B mepeBomax ‘Tamnera” JI. I'pebunku u I'. Kouypa, a Taroke
“Pomeo u Jxynpertsr” M. CTEIEHKO OTMEYEHO amleUIMpOBaHHE K
YKPauHCKOMY YMTAaTEII0 HE TOJIBKO 0Opa3HbIM OOrarcTBOM, HO U
CUCTEMOW METATEKCTHOM HAJICTPOMKH, aCCOLMATUBHBIMY BKpPAIUICHUSIMY,
YTOHYCHHBIMHU KOHHOTAIUAMH W CHMBOJIaMHU, KOTOPBIC IIOMOIarOT
PAacKpBITh UEU, MOTUBBI U XapaKTephl IEPCOHAKEN aHATUZUPYEMBIX
TEKCTOB.

KuaiueBslie ciaoBa: Yuibsim llexcnup, “I'ammer”, “Pomeo u
[xynperTa”, ajo3us, aeKBaTHOE BOCIPOU3BEACHUE AIUIIO3UI B
nepeBoze.

Kushyna Nadiya. Biblical and mythological allusions in
W. Shakespeare’s dramas Hamlet and Romeo and Juliet in
Ukrainian translations. The article deals with biblical and
mythological allusions of W. Shakespeare’s dramas Hamlet and
Romeo and Juliet in the translation aspect. In the translations of
Hamlet done by Leonid Hrebinka and Hryhorii Kochur as well
Romeo and Juliet by Iryna Steshenko we see the appeal to the
Ukrainian readers not only by means of rich imagery, but also by the
system of metatext structure, associate insertions, subtle connotations
and symbols, which deeper reveal the ideas, motives and characteristics of
drama personages.

Key words: William Shakespeare, Hamlet, Romeo and Juliet,
allusion, adequate rendering allusions in translation.



